
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Μετάφραση 

Αν και ιςτορικά ( ςτο ςφνολο του χρόνου) υπιρξαν τόςοι πολλοί τφραννοι, κανζνασ φανερά δεν απζκτθςε 

αυτι τθν τιμι καλφτερα από εκείνον.  Γιατί, εάν ςυγκρίναμε τισ πράξεισ του Ευαγόρα με τον κακζνα χωριςτά 

από αυτοφσ ,  ενδεχομζνωσ  οφτε ο ο λόγοσ κα ιταν ταιριαςτόσ ςτθν περίςταςθ   αλλά οφτε κι ο χρόνοσ  για τα  

λεγόμενα αρκετόσ. Αν όμωσ  επικεντρώςουμε τθν ζρευνα ςτουσ πιο διακεκριμζνουσ για αυτά, θ  εξζταςθ κα 

είναι  πετυχθμζνθ (κακόλου χειρότερα  δεν κα εξετάςουμε)  και κα ςυηθτιςουμε γι αυτά με μεγαλφτερθ 

ςυντομία. 

ἁπασῶν/// οὐδέσιν/// πεφάνθαι ///καλλίονα ἤ καλλίω/// ἐκτήθης  

πρᾶξι ///παραβάλοιμεν/// προῃροῦ ///ἀρκούντων/// ἐξήταζες  

γεγενημένων= Γενική απόλυτη εναντιωματική μετοχή 

ἐκείνου=   Γενική συγκριτική  από το κάλλιον  

αὐτῶν = Γενική διαιρετική από το  ἕκαστον 

τὰς Εὐαγόρου = Επιθετικός προσδιορισμός στο τὰς πράξεις 

τοῖς καιροῖς= Αντικείμενο στο ρήμα ἂν  ἁρμόσειεν 

Υποθετικοί λόγοι 

Εἰ μὲν οὖν πρὸς 

ἕκαστον αὐτῶν τὰς 

πράξεις τὰς Εὐαγόρου 

παραβάλλοιμεν 

οὔτ' ἂν ὁ λόγος ἴσως 

τοῖς καιροῖς ἁρμόσειεν 

οὔτ' ἂν ὁ χρόνος τοῖς 

λεγομένοις ἀρκέσειεν 

Απλή  σκέψη 

του λέγοντος 

( Εἰ + ευκτική // 

δυνητική ευκτική )  

ἢν δὲ τοὺς 

εὐδοκιμωτάτους ἐπὶ 

τούτων σκοπῶμεν 

οὐδὲν μὲν χεῖρον 

ἐξετῶμεν πολὺ δὲ 

συντομώτερον 

διαλεχθησόμεθα 

    Προσδοκώμενο 

(ἢν + υποτακτικη// 

οριστική μέλλοντα) 

Στάθης Παπακωνστανίνου 


